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AHHOTanus. B cTaTbe paccCMOTpeHO 3HaYeHUe U yroTpebeHre $ppa3eooru4eckoro HHTepHaLu-
OHa/M3Ma desiamsb/cdesnams U3 Myxu C/0HA ‘CUJIBHO NpeyBeJUYUBATh YTO-J., NPUJABaTh YeMy-JI. He-
3HAYUTEJbHOMY 60JIbLIOE 3HAaUYeHUE', ero IKBUBAJIEHTOB U aHAJIOrOB B UH/J0€BPONENCKUX U PUHHO-
YropcKUx si3blkax (T. e., MpexJe BCero, si3blkax eBpONeHCKOro apeasa). B manomax, cosgaHHBIX
no MoJensaM Jenatb u3z NAntiMagnMinus-a NMagnPlus, deaamb NAntiMagnMinus NMagnPlus-om /
npespaujams NAntiMagnMinus e NMagnPlus (¢p. faire d’une mouche un éléphant, anaa. to make
a mountain out of a molehill) npyr ApyTy NPOTHBOINOCTABJSIOTCA pa3/IMUHbIe 3TAJIOHbI 3HAYUTEBHO-
ro M He3HauuTesbHOro. CaMblii paHHUN NpuMep YHNOTpebJeHUs AAHHOM HJMOMbBbI BCTpeyaeTcs
B OKOHYaHUM caTupbl JlykuaHa «[loxBasia Myxe», OJJHAKO H/JIMOMA, OYEBHJIHO, IBHO CyIlleCTBOBaJia
u fo Toro. Kak npaBuo, B KauecTBe 3TaJJOHA HE3HAYUTEJbHOI'0 BBICTYNIAET HACEKOMOE — He TOJIbKO
MyXa, HO U KoMap, 6J10xa. B kayecTBe 3Ta/I0HA 3HAYMUTEJNbHOTO BBICTYNAET KPYIMHOE KUBOTHOE — He
TOJIBKO CJIOH, HO U KUT (MpJIaHACKUH S13bIK), BepOJIto, (YeLUICKUN, UCIaHACKU), 0JieHb (KallyOCKUi),
ocesl (cep60OXOpBATCKUM, CJ0OBaLKUi), MeJBeAb (CepOOXOpBAaTCKUM, G0OJrapckuii), KOHb (cep6oxo-
pBaTCKUM, pyMbIHCKUH). [Ipy 3TOM KHMBOe MPOTHUBONOCTABJSETCS KUBOMY, a HEXXUBOE — HEXXUBOMY
(kpoTOBHHA VS. TOpa B aHIVIMMUCKOM s3bIKe, BOJIOC VS. IMIEPCTD B GoJirapckom). [lepBocTeneHHO UMEH-
HO IPOTHBOINIOCTABJIEHHE MAJIOr0 U 60JIbILOrO, IPUYEM 3Ta NIapaMeTpU3aLus MOXKeT ObITh BblJesleHa
Y JIeKCUYeCKH, U TpaMMaTH4YecKd. Y psja MAMOM HabJrofaeTca GoHeTHYeCcKass U CTPYKTypHasi CUM-
MeTpHs IJIaHAa BbIPAXKEHHUs], KOTOpasi YCUJIUBAET NPOTUBOIIOCTABIEHHEe HUYTOKHOTO, HE3HAYUTE/Ib-
HOI'0 ¥ BaXKHOI'0, 3HAYMUTEJbHOIO B IIJIaHE COJlep>KaHusl. ITa CHMMETPHS NPOSIBJSIETCS B TeX SI3bIKAX,
B KOTOPBIX HET apXeTUIINYeCKOU ONMO3ULUU MYXH U CJIOHA.
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Abstract. The paper covers the meaning and actual usage of the common figurative unit following
the model to make a NAntiMagnMinus out an NMagnPlus ‘to exaggerate, to make a slight difficulty
seem like a serious problem’, e. g. the English to make a mountain out of a molehill, the Russian desams
u3 myxu csaoHa (literally, “to make an elephant out of a fly”), the French faire d’'une mouche un éléphant
(ditto), and similar idioms in Europe and beyond (mostly in Indo-European and Uralic languages).
The underlying metaphor is based on the contrast of the objects taken as metaphoric points of refer-
ence of the great and small, where the reference of the small is usually and insect - a fly, a mosquito, or
a flea -while that of the great and important tends to be a large animal, such as an elephant, a whale
(in Irish), a camel (in Czech and Icelandic), a bear (in Serbo-Croatian and Bulgarian), a bull, bullock
or buffalo (in Kashubian, Bulgarian, and Finnish), a horse or stallion (in Serbo-Croatian and Romani-
an). The animate objects are opposed to the animate ones, and the same is true for the inanimate ob-
jects used as the metaphorical reference. The parametrization of the great and small can be manifested
both lexically and grammatically, and some of the idioms in question demonstrated phonetic
and structural symmetry, which is prevalent in the languages that do not have the archetypal opposi-
tion of the fly and the elephant. The symmetry in the plane of expression intensifies and reinforces the
figurative meaning of the idioms in question.
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BBeaenue

Kak ykaspiBaer B.J. 3uMuH, «/JIs1 MPaBUJILHOTO TOHUMAaHUs 3HaYeHHsA Ppas3eosio-
ru3Ma CyIIeCTBEHHYI0 POJIb WTPAIOT 3HAHWE W WHTepIpeTanus obpasa (paszeosiorusma,
TOU CUTYAI[UH PeaIbHOH JIEHCTBUTEILHOCTH, KOTOPasi OTpaskaeTcs Bo ppazeosiorusme» [4,
C. 34—35]. TO BEPHO Kak I KYJIBTYPHO CIIeNU(GUIHBIX (Ppa3eosoru3MoB (Ipekie Bce-
ro, UIUOM), TaK U IS (Ppa3eosIoTHIeCKNX MHTEPHAIIMOHAIIU3MOB — CM. [10; 15; 23; 24].

B maHHO¥ cTaThe paccMOTPEHO 3HaUYeHUe U ynoTpedseHre Gppa3eoyornIecKoro nH-
TepHAIMOHATIU3Ma deaamb/cdenams U3 MYyxu CJIOHA ‘CHJIBHO TPEYBEJIUYWBATH YTO-II.,
IIPHU/IaBaTh YeMy-JI. He3HAUUTeJIbHOMY O0JIbllioe 3HaUeHue [2, c. 455]. MaTepuasom ciry-
JKaT JIaHHbIE CJIOBapEeH; B psJie CIyYaeB OHH ITPOBEPSIJIUCH IT0 MaTeprajiaM KOPITyCOB.

PesyabTaThl

B cioBape M.M. MuxenbcoHa «Pycckaa mbIciab U peub. CBOe U Uy:KOe» JJaHbl Bapu-
aHTBI: U3 MYXU C/10HA Oeaambv, u3 6.10xu 8epb.atoda, a TakKe MPeICTaBIeHbl aHAJIOTH BO
(dpaHIly3CKOM, WUTATBIHCKOM, JIATBIHU U JipeBHerpeueckoM: Faire dune mouche un
éléphant, Far d’una bulla acquajuola un canchero ‘Y13 BogsiHOTO My3BIpsi — paka’, Culicem
elephanti conferre ‘bioxy (komapa) co cJIOHOM cpaBHUBaTh (co cchutkoi Ha “Adagia”
dpasma Porrepaamckoro), Kovora éeépavtt mapafariery ‘Komapa co CJIOHOM CpaBHH-
BaTh (CO CCHUIKOW Ha IO3HEAaHTUYHOro puropa Jlubanus), EAEpavia ék pviag moleig
‘Myxy u3 cJIoHa Jieiaentsb’ (co cchutkor Ha «IToxBamy myxe» JlykuaHna) [7, c. 366].

CaMblii paHHUN TpUMep VIOTPeOJEHUs BCTPeYaeTcss B OKOHYAHUHM CaTHU-
poI «IToxBajsia Myxe», OZJHAKO UIUOMA SBHO CYIIIECTBOBAJIA U JI0 TOTO, ITOCKOJIbKY JIyKuaH
nuiet: « Ho 51 mpephIBaio MOe CJIOBO — XOTSI MHOTOE ellfe MOT ObI ¢/iesiaTh — YTOOBI He T10-
JlyMaJl KTO-HUOyAb, UYTO s, IO TOCJOBUIlE, “Ieal0 U3 MyXH CJIOHA » (IepeBoj
K. M. Kos1060B011).

Cx0’Kre UMOMBI €CTh BO MHOTHUX COBPEMEHHBIX sI3bIKax EBPOIbI, IpUYeM HE TOJIb-
KO HHJIOEBPOIIEHCKUX, HO U, HampuMep, B (PUHHO-YTOPCKUX (BeHrepck. szunyogbol
elefantot csindl, OykB. «u3 KoMapa CJIOHA JenaTb»; QUHCK. tehdd kdrpdsestd hdrkdnen,
OyKB. «JenaTb Hu3 MyXH ObIKa»). HMauOMBI TIOCTPOEHBI IO MOJAENAM' JeJaTh
u3 NAntiMagnMinus-a NMagnPlus u genats NAntiMagnMinus NMagnPlus-om / mpe-
Bpamarb NAntiMagnMinus 6 NMagnPlus (¢ akTyanusanueil pa3HbIX BaJIEHTHOCTEH Iy1a-
royia niesniath). Heuto masioe (AntiMagnMinus, T.e. 3TaJOH HE3HAYUTEIHHOTO) HCKYC-
CTBEHHO TpaHchopmupyercss B Heuto Oosbiioe (MagnPlus, 3TajloOH Ba)KHOTO,
3HAYUTEIBHOTO). Mojesnb Aenath u3 NAntiMagnMinus-a NMagnPlus BcTpedaeTcs Jale:
O/Ipa3yMeBaeTcs, YTO MaTepuasia Masioro npeamera NAntiMagnMinus He XBaTaer AJis
cozpanus 6ombinoro npeamera NMagnPlus.

Cyzas mo cyioBapHBIM JIe(UHHITUAM, UX 3HAUEHUs] COBIAJAI0T, HAIlpUMep: cepOo-
XOpB. praviti od komarca magarca/slona ‘neznatnu stvar prikazivati kao nesto veliko,
pretjerati u cemu’ (‘HE3BHAYUTESLHYIO BEIb MPEACTABIATh KaK HEUTO OOJIBIIOE, CHIBHO
IIpEeyBEeJINUYUBATh UTO-JI.”, OYKB. «JeJlaTh U3 KOMapa ocJjia/ciaoHa») [22, c. 253]; maTck. gore
en myg til en elefant ‘overfort: overdrive; tilleegge en lille sag (for) stor betydning’ (‘mera-
dopuueckoe: mpeyBeIMUNBATD; MPHU/IABATh MAJIOU BEIIU CJIUIIKOM OOJIBIIIOE 3HAUEHUE )
[19]; HeM. au seiner Miicke einen Elefanten machen ‘(ugs.) aus einer unbedeutenden
Kleinigkeit etw. Wichtiges, Bedeutendes machen; etw. ‘(pasr.) u3 He3HAUUTEILHOU M€JIO-
YU JIeJIaTh YTO-JI. BA’KHOE, 3HAYMMOE; Pa3lyBaTh YTO-JI. HE3HAUNMOE, [PaMaTU3UPOBATH’)
[20, c. 513]; Benr. (a) sztinyogbdl (is) elefantot csinal ‘(pej.) kis dolgot erdsen eltiloz,
rendkiviil nagy jelent6séglinek tiintet fel’ (‘mefiopaTuB: cHJIBHO TTpEYBETMYNBATH MaJIEHb-
KOE€ JIeJ10, TIPECTABIATh YPE3BBIUAHO BaXKHBIM ) [17, ¢. 27] 2. B psAae ciioBapel, HAIpu-
Mep, KalryOcko-pycckoM [5] u pyccko-6osrapckoM [11], B KauecTBe TOJIKOBAHUSA HCIIOJIb-
3yloTcs (ppaseosioTHyecKrie SKBUBAJIEHTHI, HalpuMmep: «rob'ic z mux'i jelen'a (menats
13 MyXH OJIEHS) — JIeJIaTh U3 MyXH CJIOHa» [5, ¢. 46], «rob'ic z még'i vola (mesraTe 3 koma-
pa BoJia) — zies1aTh U3 Myxu cjioHa» [Tam ke, c. 66].

183 |



| Tysibckuii Hay4HbIA BecTHUK. Cepust UcTtopus. fI3biko3HaHue. 2026. Boinyck 2 (26)
| Tula Scientific Bulletin. History. Linguistics. 2026. Issue 2 (26)

TosikoBaHUWE HAUOMBI, KaK MPAaBUJIO, HE CHA0KEHO CTHUJIMCTHYECKUMH ITOMETaMH
(mampumep, B [9; 16; 20, c. 266]); ecu ke B CJIOBAPHOU CTaThe €CTh IIOMETHI, TO OHU aHa-
JIOTUYHBI PYyC. «pa3roBOopHoe» (Hampumep, HeM. umgangssprachlich). ITIockoabKy, mo 3a-
Meuanuio B.H. Tenus, «BoJbIIMHCTBO UIMOM J€HCTBUTEIBHO yNOTpPeOJIsieTcss B pas3ro-
BOpHOII dopme peun» [12, c. 8], a B Takux c0BapsAX, Kak [1], pasroBOpPHBIN PETHCTP
IIPE/ICTABJIEH B KAUECTBE «CTHJIMCTHYECKOTO HYJIS», HANOMY 0eaamb U3 Myxu c1oHa (kKak
U ee QaHAJIOTH B PA3HBIX A3BIKAX) CJIeZyeT CUMTATh O0IIEeyIIOTPEeONTEIHHOM.

Kak mmpaBumiio, B KauecTBe 3TajI0Ha HE3HAUUTEIBHOTO BRICTYIIA€T HACEKOMOE — MyXa,
KoMmap, Osioxa (B KayecTBe BapHMAHTOB MOTYT BBICTYIATh BCE TPH BHJIA HACEKOMBIX,
cp. abpukaanc: van n muggie/vlieg/viooi 'n olifant maak, OykKB. «H3 KOMa-
pa/Myxu/6JI0XHU CI0HA JeIaTh»). Peke B 5TOM KayecTBe BBICTYIAeT MEJIKOe IIO3BOHOUHOE,
HaIpHUMeD, MBIIIb (HUAEPJ. van een muis een olifant maken, HOpB. gjore en mygg/mus til
en elefant).

B kauecTBe 3TaJIOHa 3HAYUTEILHOTO BBICTYIIAET KPYITHOE JKUBOTHOE — HE TOJIBKO
CJIOH, HO ¥ KUT (MPJIAHACKUH A3BIK), BEPOJIIO/ (UENICKUM, UCIaH/ICKUH), OJIeHb (Karry0-
CKHIT), oces (cepOOXOpBaTCKUM, CJIOBAIIKUI), ObIK/B0OJI/OyiBOJ (O0ITapCKU, KallyOCKUH,
dunckuit), mensenp (cepOoxopBaTCKUM, OOJrapckuii), KOHb (cepbOXOpBaTCKUM, Py-
MBIHCKHIT). BoJibIlle BCEro BapUaHTOB 3TOTO 3TAJIOHA, CY/A II0 BCEMY, B CJIaBIHCKHX S3bI-
Kax (cp. cJTIoBapHBIE CTaThH B [9, c. 428; 11, c. 348; 22, c. 253]). Ha cxeMe nmoka3zaHo cOOT-
HOIIIEHHE Pa3HbIX KOMIIOHEHTOB-3TAJIOHOB B Pa3HBIX A3BIKAX.

MaJsioe cy1iecTBO WJIM MaJIblil IpeaMeT Bosipiioe cymecTBo nin 60JIbIION Ipes-
KaK 3TaJIOH He3HAUUTEJIbHOTO MeT KaK 5TaJIOH Ba>KHOTO

Myxa __—»yCJIOH

KOMap \}}:\_&s{/ Bep@HOH
e

6710xa AN $0BIK, BOJI

MBIIIIb OyHBOI

IenKa KOHb, JKepedeIt

epo oces

urJia OJIEHD

IIECUYNHKA MeZIBeZInIIa, Me/IBe b
KPOTOBHUHA SC pak

IIy3bIpb Kypula (IaTh Kypui)
BOJIOC \ KUT

BOJIOKHO BIUJTBI

ropunyHoe/
KYH>KyTHO€E 3€pHO

ropa
IEPCTh

Cxema N21. CooTHOIIIEHHE 3TAJIOHOB HE3HAUNTEILHOTO 1 BAXKHOTO B Pa3HOA3BIYHBIX
aHaJiorax uJIMOMBI JI€J1aTh U3 MYXHU CJIOHA.

[TepBocTelIEHHO UMEHHO ITPOTHUBOIIOCTABJIEHHE MAJIOTO U OOJIBIIIOTO, IPUYEM 3Ta
IapaMeTpHU3aIiisa MOXKeT ObITh BbIJIeJIEHA U JIEKCUYECKH, U rpaMmMaTtudecku. Cp. upJii. miol
mor a dhéanamh de mhioltég (OykB. «J1eJ1aTh KUTA U3 MYIIKKU»), B KOTOPOM OJHUH KOMIIO-
HEHT SIBJISIETCS MMPOU3BOIAHBIM OT Jipyroro: miol mor ‘kutr’ (OykB. «OOJIBIIIOE CYIIECTBO»)
vs. mioltég ‘mymika’ (OyKB. «MaJjioe CyIIleCTBO», C IUMHUHYTUBHBIM cyddukcom). Ciemyer
OTMETUTh, YTO B KAUECTBE STAJI0OHA HE3HAUYUTEJIBHOTO Yallle BCErO BBICTYIAET HE IIPOCTO
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MeJIKOe KUBOTHOE, a BPeAuTesb. ITUM MOXKHO OOBSCHUTH MOSIBJIEHUE ITOMETHI «Ielopa-
TUBHOE» B TOJKOBaHUM cjioBapss B. Bapjomm. OTOT OIEHOYHBIA MAaKpPOKOMIIOHEHT
(o B. H. Tenus [14; 15]) HaxoauTcs, CKOpee, Ha nepudepun 3HaYEHUS UTHOMBIL.

B kayecTBe 3TaJIOHOB MOTYT BBICTYIIATh HE TOJIPKO >KHUBBIE CYII[ECTBA, HO U CHSTHIN
C HUX BOJIOCSTHOU TMOKPOB (BOJIOC KAaK 3TAJIOH HE3HAUYUTETHLHOTO B HOBOTPEUECKOM SI3BIKE,
IIepO B CKAH/JMHABCKUX, IIEPCTh KaK STAJIOH BaXKHOTO B O0JTapcKoM), OO'bEKTHl HEKUBOU
IpUpObI (KPOTOBUHA VS. TOPA B AHTJIMMCKOM U (PPaHIy3CKOM SI3bIKaX, IENKa KaK 3TaJIOH
HE3HAUHUTEJLHOTO B OOJITAaPCKOM, NMECYMHKA W TOPUYUYHOE 3€PHO KAaK STAJIOH HE3HAUYU-
TEJIPHOTO B MCIIAHCKOM W XUH/IH, COOTBETCTBEHHO), IIPE/IMETHI ObITa (BOJIOKHO VS. KJIYOOK
B 00OJITApCKOM, HTJIA VS. BUWIBI B IIOJICKOM).

Ecsiu B KauecTBe 3TajI0HA BAKHOTO BBICTYIIAeT HEKPYITHOE JKUBOTHOE (pak B WUTa-
JIBSTHCKOM), TO 3TJIOH HE3HAUUTEILHOTO B JIIOOOM CJIydyae 3HAUYUTEIHBHO MeHbIIe (ITy3bIph
Bo3/Ayxa B Bojie). [Ipu aToM mpeamMeTrsl ObITa M OOBEKTHl HEKUBOU IPHUPOJIBI BBICTYIAIOT
KaK YaCTH, U3 KOTOPHIX JIEJIAIOT HEYTO IIeJIOe, T.€. BHYTPEHHAS (popMa UIUOM C MO 0OHbI-
MM KOMIIOHEHTaMH-3TaJIOHAMH OCHOBaHA HA MEPOHUMHUH (OTHOIIEHHHU YACTH K IIEJIOMY,
cp. [3, c. 261]).

Kak mpaBuI0, JKUBO€E IMPOTHUBOIIOCTABJISETCS JKUBOMY, a HE?KUBOE — HEeXKUBOMY. c-
KJIIOUEHHE COCTABJIAIOT OoJr. npass/mHanpass 00 kaeuxka(ma) meuxa (OyKB. «je-
JIaTh/cliesiaTh U3 IENKH MEeJIBEAUILY») U HOBOTPeU. KAV® TNV Tpixa Tpild (OyKB. «JiesiaTh
13 BOJIOCA BEPEBKY» ).

Y psanma uppom Habmomaercsa GoHermuyeckass cumMerpus (o A. A. Kpukmanny [6,
c. 152—153]), ocHOBaHHas Ha pudMe, pUTMe, AJUTUTEpPAIUH: O0JIT. om kaéuka(ma) méuxa,
om 8aakHO pyHé, om e6aakHO eaamd; cepOOXOpPB. 00 KOmapua Mdzapua; CIOBAIK.
z komara somara (ynorpebieHre BEeHIepCKOTO 3aUMCTBOBAHUSA SOMAT BMECTO CJIaBSIHCKO-
ro osol, BuaumMo, o0yca0BaeHO (POHETHYECKON CUMMETPUEN); PYMBIHCK. a face din tantar
armdsar; a"ri. to make a mountain out of a molehill; HoBorpeu. kKAv® TNV TPIXA TPIYXLA.

doHeTHYECKAs U CTPYKTypHAsi CHMMETPHS IIJIaHa BhIPAXKEHUS YCUJINBAET TPOTHBO-
IIOCTaBJIEHWE HUUYTOXKHOTO, HE3HAYUTEJIPHOTO W Ba)KHOTO, 3HAYUTEJIPHOTO B ILJIAHE CO-
JlepKaHUA.

MOKHO TIPE/IIIOJIOKUTD, YTO BHIOOP KOMIIOHEHTa — 3TaJlOHa HE3HAUYUTEJTHHOTO —
TaK’Ke MOKeT ObITh OCHOBaH Ha (DOHETHMYECKOM CXOJICTBE C JIATHHCKUM musca uiu ¢ppaH-
1y3ckuM mouche (cp.: «IIpearonaramT, YTO ¥ B HEMEIIKOM SI3bIKE BhIPaKEHHE — KaJIbKa C
dpanmysckoro» [2, 456]). B Hemenkux cioBapsax (HampuMmep, 11-M ToMe coBaps «/ly-
JleH», YIIOMSHYTOM BbIIIle) GUKCUpyeTcsi TOJIbKO dopma aus einer Miicke einen Elefanten
machen («zaenarb U3 KOMapa CJIOHa»), ojfiHAaKO B kopmyce “DWDS” [21] BcrpeuatoTcs
Y IPUMepPHI ynoTpebieHuss uiuoMbl ¢ KomroHeHToM Fliege ‘myxa’, Hanpumep: Doch ich
schliefle, so vieles auch noch iiber diesen Gegenstand zu sagen wdre, damit es nicht
scheine, als wollte ich, wie das Spriichwort sagt, aus einer Fliege einen Elephanten
machen. ‘OHaKO A 3aKJII0YAI0, UTO €Ile MHOTOE MOXKHO CKa3aTh 00 9TOM IpeMETE, UTO-
OBl He Ka3ajoCh, OYATO 5 XOTeJ, KaK TJIACUT MOCJIOBUIA, C/leJIaTh U3 Myxu cioHa (Bone,
Heinrich: Deutsches Lesebuch fiir hohere Lehranstalten.1872).

STaJI0HBI OOJIBIIIOTO W MAJIOTO MOTYT OBITH OCHOBAHBI HA COBPEMEHHOM IIPEIIE/IEHT-
HOM TEKCTe, Cp. IIBEJICK. gora en hona av en fjader ‘menaTh Kypully U3 1epa’, HOPB. gjore
én fjeer til fem hons ‘ipeBpaTUTH OFHO IIEPO B IATH Kyp U IUTATy U3 JATCKOU CKa3KH
X.K. Aupepcena «Mcrunnas npasaal» (“Det er Ganske vist!”): Og det kom i avisen og det
blev trykt og det er ganske vist: En lille fjer kan nok blive til fem hons! ‘U1 B razerax yieui-
CTBUTEJIbHO HaIleuyaTa iy BCI0 UCTOPWUIO, U 5TO MUCTHUHHAS IMPAaBAA: OTHOMY MaJIEHbKOMY
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HNEPBIIIKY KyJa Kak He TPYAHO TpPeBpaTUTbCsA B IeJbIX MATh Kyp!  (mepeBos
A. uIl. T'au3zen).

Pacnpoctpanenue 3Toil UIMOMBI 00YCJIOBJIEHO KHUKHOMN KYJIBTYPOU U OJIU30CTHIO
IIIBEZICKOTO, HOPBEXKCKOTO U JIATCKOTO A3BIKOB. [IPM 3TOM B CKaHAWHABCKUX SI3bIKAX YIIO-
TpebJisieTcs ¥ WHTEPHAIMOHAIM3M: JIaTCK. gore en myg til en elefant, Hops. gjore en
mygg,/mus til en elefant.

OTaenbHO CIeAyeT OTMETHTh WHBIE MOJIEJIM U CIEHAPUU IMPOTHUBOIIOCTABIEHUS
BJKHOTO U HE3HAYUTEJHHOTO. BO-IIepBBIX, MPOTHUBOIIOCTABJIEHUE JBYX STAJIOHOB MOKET
OBITH OCHOBAHO He Ha MeTadope IMpeBpallleHUs OHOTO B APYroi, a Ha Meradope Aeli-
CTBUsI, TAITMYHOTO JIJISI TAJIOHA 3HAYUTEJIBHOTO, HO 3aBEJOMO HEBO3MOXKHOTO /ISl 3TAJIO-
Ha He3HAUYMTEJILHOTO: Pyc. Oypsa 8 cmakaHe 800bl, aHTJL. storm in the glass, tempest in the
teapot (OykB. «Oypsi B UalHUKe»), HUcIl. ahogarse en un vaso de agua u ¢p. se noyer dans
un verre d’eau (GyKB. «<yTOHYTb B CTAaKaHe BOJIBI» ).

Bo-BTOpBIX, UiIOMa MOKeT OBITh IOCTpOeHA 1Mo Mozenu aenatb NMagnPlus u3 P,
rae NMagnPlus — HeuTO, IOHUMaeMOe KaK 3TaJIOH 3HAUYUTEeIbHOro. ®opMasbHO 3/1€Ch
HET 3TaJIOHA HE3HAYUTEJIbHOIO, HO, MO0 CyTH, B €ro KadyecTBe BBICTYIIAeT camMa CHUTya-
nus P. Cp.: anri. to make a big deal/thing out of sth (6ykB. «czenath 0oJibIlOe es0 /
OOJIBIIIYIO BEIb U3 Uero-j.»), to make a meal of sth («cdeaams 641000/Kywanve u3 uezo-
A.»); to make a federal case out of sth («cdeaamsv 0eno dpeneparbHON IOPUCAUKITUN U3 Ue-
ro-j1.»); ¢p.: faire tout un fromage de qqch («aenaTh LeJIBIN CHIP U3 YET0-J1.»); faire toute
une histoire de qqch («zenarp 1eJIyI0 UCTOPUIO U3 YEro-Ji.»), faire tout un plat de gqch
(«menaTh mesoe OJII00/KyllIaHbe U3 Uero-j.»), faire tout un foin de qqch («aenats nenoe
CEeHO U3 Yero-Ji.»). Bo3MOKHO oIyIeHre 3TajloHa He3HAYUTEIbHOTO: fAenath NMagnPlus,
cp. Bayutuiick. gwneud mor a mynydd (GyKB. «esaTh MOPE U TOPY»).

B-TpeThrx, BO3MOKHA MepecTaHOBKAa KOMIIOHEHTOB-3TAJIOHOB B HCCJIEyEMOU MO-
nenu: nenarb u3 NMagnPlus-a NAntiMagnMinus (iHa4e roBOpsi, HE U3 MyXHU CJIOHA»,
a «M3 cJIoHAa MyXy»). Takasi IeKCMKO-CeMaHTHYeCKasi MOAU(DHUKAIINSA, TPUBOJISAINAA K U3-
MEHEHUI0 0O0pa3HOU COCTaBJIAIOIIEH M aKTyaJbHOTO 3HAaYeHWs, (PUKCHPYETCS B Pa3HbIX
SI3BIKAX, HAIIPUMEP, B PYCCKOM U HEMENKOM (B MOCJIEJTHEM CJIy4ae — TOJIBKO B UCTOpHUYE-
ckoM nozikopiyce): Hem, Hukoaait Modecmosuu, He s deaar u3 Myxu CAOHA, A 8bl XO-
mume u3 cA0Ha Myxy cdenamsp, MO 80M 8epHO, — OMEEMuUA MOm ¢ Kaxkoil-mo 0cobeH-
Holl 2copsauHocmbio (A. A. Kupnuiukosa. ®enpaiiep Kpanusun (1865)) [8]; wo werden
als dann sein deine liebsie (sic) freunde/ schmarotzer vnd Rechts gelehrten/ welche dir
auf} einem Elephanten ein Mucke/ auf} einer Mucke einen Elephanten/ das gerade
krumb/ das krumme gerad gemacht/ vnd in allen sachen das placebo Domino gespilt/
vnd alles recht gegeben? ‘T'ie e OyIyT TOT/Ia TBOH JIYUIIIKE APY3bsi — AAaPMOE/bI U IIPaBO-
BeJIbl, KOTOpPbIE Tebe U3 CJIOHA CeIalu KOMapa, U3 KoMapa CJI0Ha, CIeJIIU MPsIMoe KpHU-
BBIM, KDUBO€E IIPSMBIM, BO BCEX JI€JIaX CHITPAJIA B IYCTHIIIKY-AOMUHO U BCE MPUHSIN KaK
uctuHy? (Albertinus, Aegidius: Der Landtstortzer: Gusman von Alfarche oder Picaro ge-
nannt. 1615) [21].

Cp. Takke 3amMeuaHure 00 3TOH MopuduKanuu B aHrIuickom cioBape “Collins”,
CBUJIETEJIHLCTBYIONIEE O ee yacToTHOCTU: “People often exploit this expression, for example
by saying that someone is making molehills out of mountains if they are trying
to make a big, important problem seem small and unimportant” (‘Irogu gacrto 3sy0y1m0-
TPEeOJIAIOT 3TUM BBIpAsKEHUEM, HAIPUMEP, TOBOPsI, UTO KTO-JI. ZIeJIa€T KPOTOBbIE XOJIMUKH
13 TOpP, €CJTH OH IBITAETCS 3aCTaBUTH OOJIBIIYI0 M 3HAYUMYIO MP00JIeMy Ka3aThCs MaJl€Hb-
KOU U He3HAUMUTEJIbHON ) [18, c. 266].
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Haxkoner, 3TaJloHbI MEHSIOTCS MECTaMH, M 3TO OCMBICIISIETCS KaK HECOOTBETCTBHUE
3aTpayeHHbBIX YCHJIMUA (3TAJIOH 3HAUMTEIFHOTO) MOJIyYeHHBIM pe3ysbTaTaM (3TaJloH He-
3HAYUTEJIBHOTO0): PyC. 20pa poduaa Mblilb, 3amMax Ha pybav, a yoap Ha xonelky; aHIJI.
the mountain has brought forth a mouse, all hat and no cattle (OykB. «IuIAna 60JbIIAsA,
a KOpPOB HET») U T. ZI. 3aMeTHM, YTO HJHMOMa Topa pojusa MBIIIb caMa sBjseTcsa (ppaseo-
JIOTUYECKUM WHTEPHAI[MOHAIU3MOM, BOCXOAAIIMM K OacHe J30ma B uanoxkeHnu ®enpa,
aTakke kK ¢pase I'opamua B “De arte poetica” (Hor., 139: Parturient montes nascetur
ridiculus mus ‘PoxkaTb OyAyT rOpbl, POAUTCA CMEIIHAsl MBIIIL ). 3HaUeHUe, yIOTpebJIeHe
1 0Opa3Hasi COCTaBJIAIOIIAs STOU UIOMBI TPEOYIOT OTETBHOTO PACCMOTPEHUS.

3axioueHue

[TpoaHayM3upoBaB BHYTPEHHIOW (GOPMY U aKTyaJIbHOE 3HAUEHUE UUOMBI 0eaamb
U3 MYXu CAOHA U ee aHAJIOTOB B Pa3HbBIX SI3bIKAX, MbI MPOJAEMOHCTPUPOBAJIA, KaK JIPYT
JIPYTY MPOTHBOIIOCTABJISIIOTCS Pa3/IMYHbIE ITapaMeTPUUECKHe U MEPOHUMUYECKUE 3TaJIO-
HbI 3HAYUTEJIBHOTO Y HE3HAYUTETHLHOTO, IIPUYEM 3TO MPOTHBOIIOCTABJIEHUE MOKET YCUJIIH-
BaThCA C MIOMOIIBI0 (POHETUUECKON U CTPYKTYPHOU CUMMETPHUU B IJIAaHE BhIPAKeHUs. JTa
CUMMETPHUS IIPOSBIISIETCA B TEX A3BIKAX, B KOTOPBIX HET apXETUITUUECKON OMITO3UIINYA MYyXU
U CJIOHA.

HNmeHHO Myxa (v MHBIE HACEKOMBIE) 1 C/10H BCTPEUAIOTCS Yallle IPYTUX U TaKe OKa-
3BIBAIOTCSA IIOBOJIOM JIJIsI I3BIKOBOM UTPBI: Haod myxoil npocmepaacs 041aHb U NPpo38YUano:
«/la 6ydem caoH». <...> B umoee: caou ¢ dywott myxu — Myxocaou (C.J1. Kp:kukaHOB-
ckuii). Eme omHUM NpUMepOM SBJISIETCA PYCCKOEe Ha3BaHHWeE WUTpbI-MerarpaMmbl Word
Ladder (6ykB. «JlectHUna cyioB»), npuayMmanHou JIptorncom Kapposutom. ITo mpaBuiam
UTPOK JIOJKEH MPEBPATUTDH OJTHO CJIOBO B JIPYTO€ CJIOBO TAKOWU 3Ke JIJIMHBI (KaK IpaBHIIO,
13 YeThIpeX WIN HATU OYKB), ITOCTIEA0BATEIFHO MeHsIsI oaHy OyKBYy. B Poccum aTa urpa us-
BecTHa oA HazBaHueM Cdenamb u3 mMyxu caoHma, wiu MyxocaoH. JIIOOOTBITHO, YTO 3TU
JIBa 3TAJIOHA CTAHOBATCS OOBEKTOM SI3BIKOBOU HTIPHI Ja’Ke TOTI/Ia, KOT/Ia B sI3bIKE TOBOPSI-
IIET0 WJIX THUIIYIIEr0 UCIOJIb3YIOTCA JPYTHE 3TAJIOHBI: CP. BBIMBIIIEHHBIX cyliecTB Ele-
Fly u Fly Ele B amepuKaHCKOM MyJbTcepuase «Bpems npukiouenuii» (Adventure Time,
2010—2018) u Buzaeourpe “Spore” (2008); B PYCCKUX JIOKUIM3AUMAX OHU TOJIyUHJIH
Ha3BaHUS C/I0HOMOWKA ¥ MYXOCAOH.

IIpumeyaHus

1. lH/tekChl OCHOBAHBI Ha JieKcHueckux GyHKIuAx Magn ‘oueHb, B BbICIIeH creneHn’, Anti ‘antonum’, Minus
‘MeHee, B MeHee BBICOKOH cremenu’, Plus ‘Gosiee, B Gosee BhicOKO# creneHn Mogenu «Cmbica — Teker»
(cMm., HAampuMep, [16, c. 99—100].

2. B Benrepckom cioBape B. Bapaomiu kak oTesibHAas UIMOMa C IOMETOH «ycrapesoe» (réglil) dukcupyer-
ca (a) 1égybdl (is) elefantot csinal ‘ok nélkiil felnagyit, elttloz vmit’ (‘6e3 mpuUYMHBI TpEeyBETHIUBATD UTO-JI. ,
OyKB. «M3 MyXH CJIOHA JieJiaTh») [17, ¢. 25]. 3/1ech MOsABIISIETCS CEMaHTUYECKUH KOMITOHEHT ‘OTCYTCTBHE MPH-
YUHBI, KOTOPHIH He 3adUKCUPOBAH HET B TOJIKOBaHUM szunyogbol (is) elefantot csindl (u Gosbireii yactu
TOJIKOBAHWH HA Pa3HBIX SI3BIKAX).

Cnucok ucmo4HuUKo8 u umepamypbl

1. ACP® — Axkazmemuueckuii cioBapb pycckoii ¢paseosiorun / Ilox pen. A. H. BapaHosa
u /1. O. Zlobposoavckozo. 2-e u3j., uctp. u gom. M.: IEKCPYC, 2015. 1168 c.

2. Bbupux A.K., Moxuenxo B.M., Cmenanosa JI. H. Pycckasa dpazeosorus. HcTopuko-
STUMOJIOTHYECKUI CJI0Baph: OK. 6000 ¢dpazeosoruzmoB / noj pex. B.M. Moxkuenko. M.:
Actpenb: ACT: JIoke, 2005. 926, [2] c.

187 |



| Tysibckuii Hay4HbIA BecTHUK. Cepust UcTtopus. fI3biko3HaHue. 2026. Boinyck 2 (26)

| Tula
3.

4.

11.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.
19.
20.
21.

22,
23.

24.

| 188

Scientific Bulletin. History. Linguistics. 2026. Issue 2 (26)

I'ax B.I. HanuoHaJIbHO-KYJIBTYpHas crenuduka MepOHUMHYeCKHX (pa3eosoru3Mos //
dpaseosiorus B KOHTEKCTE KyJIbTypbl. M.: fI3BIKU PYCCKOM KYJIBTYPBI, 1999. C. 260—265.
3umun B. H., backo H. B. O6pa3 ¢dpaseosoruaMa Kak MmpobsiemMa CJIOBapHOHU JebHHUITUN
BO (pazeosiornueckom ciaoBape // Pycckas nekcukorpadus XXI Beka: mpobiieMsl U cItocoObI
UX peleHusA. Marepuasbl I0KJIJIOB U COOOIIEHUH MeXAyHAPOAHON HAyIHOH KOHbepEeHIINHI
/ OtB. pea. M.JI. Kanenuyk. CI16: Hecrop-Hcropus, 2016. C. 34—37.

Epmoana B. H. Kamrybcko-pycckuii ppaseosoruueckuit ciioBapb. CII6: I[TobcKUil HHCTHUTYT,
2011. 147 c.

Kpukmann A.A. OnbIT  00BSACHEHUS  HEKOTOPHIX CEMAaHTHYECKUX  MEXaHHU3MOB
nocsioBuIlel // [lapemuosiornueckne wuccaenoBanus: cobopuuk crareit / Cocr. T.JL
ITepmsakoB. M.: I'ytaBHass peflakiiisi BOCTOYHOU JIUTEpaTyphl u3aaTesibcTBa «Hayka», 1984.
C. 149-177.

Muxenvcon M. H. Pycckasa MbIciab U peub: CBoe u uyxkoe. ONBIT pyccKOU ¢hpa3eosioruu.
CoopHUK 00pa3HbIX cJIOB 1 HHOCKazaHui. T. 1. CI16: tum. VM. akaj. Hayk, 1902. VIII, 779 c.
HKPA — HanmoHanbHBIA KOpIyc pycckoro ssbika. URL: http://ruscorpora.ru/ (mara
obpaieHus: 03.03.2026).

Omawesuh B. Ppaseosomky peuHuk crpckor jesuka. Hosu Caz: IIpomerej, 2012. 1048 c.
Paiixmireiin A. JI. ComocTaBuUTENIbHBIA aHAIU3 HEMEIKOW U pycckou ¢paseosoruu. M.:
Bricmias mkosia, 1980. 143 ¢

PB®C — Anodpetiuuna K., Baaxos C., Jumumposa C., 3anpsarnosa K. Pyccko-6orapckuit
(dpaseostornueckuii cimoBaps / Pycko-Obarapcku ¢pazeosorndyeH pedHuk / Ilom pep.
C. Bnaxosa. M.: Pycckuii s13b1k; Codusi: smatesncrBo «Hayka u u3KycTBo», 1980. 588 c.
COBPA — Apucmosa T. C., Koswosa M. JI., Pvicesa E. A., Teausa B. H., Uepkacosa H. H.
CnoBapp 00pa3HbIX BbIpaskeHH pycckoro s3bika / Ilog pen. B. H. Temusa. M.: OreuecTBo,
1992. 368 c.

Teaus B.H. MexaHW3MBbI 3KCIIPECCUBHOM OKPAaCKH SI3IKOBBIX equHUIl // YesioBeuecKuiu
dakrop B sA3bIKe: f3bIKOBBIE MexaHU3MbI dKcrpeccuBHocTy / OtB. pen. B. H. Temma. M.:
Hayxka, 1991a. C. 36—66.

Teaus B. H. DKCIIPpECCUBHOCTh KakK IPOSIBJIEHHE CYOBEKTHBHOTO (akTopa B sSI3BIKE H €€
nmparmMatudeckas opueHranusa // YesoBeueckuil hakTop B A3bIKe: fI3bIKOBblEe MeXaHU3MBI
skcnpeccuBHOcTH / OTB. pea. B.H. Tenus. M.: Hayka, 19916. C. 5—36.

Tenusa B. H. Pycckasn ¢paseosorus. CemaHTHYECKUH, IparMaTu4ecKuil
U JIMHTBOKYJIBTYpOJIoTUUecKUi actekThl. M.: Illkosma «f3bIKM pyccKol KyabTypbI», 1996.
299 c.

TKC — Meavuyk H. A., XKoaxosckuil A. K. ToIKOBO-KOMOWHATOPHBIA CJIOBAaph PYCCKOTO
s13bIKa: OTBITHI CEMAHTHUKO-CHHTAKCHYECKOTO OIMKMCAHUS PYCCKON pedu. 2-e u3Jl., ucup. M.:
Wznparensckuii Jom ACK, 2016. 544 c.

Bardosi V. Magyar szolasok, kozmondéasok adatbazisa: 14000 szélads, kozmondas,
helyzetmondat magyarazata stilisztikai jelzéssel, a tipus feltiintetésével, fogalomkori
szomutatoval. Budapest: Tinta Konyvkiado, 2012. 948 o.

Collins Idioms — Collins COBUILD Dictionary of Idioms. London: Harper Collins Publishers,
1997. (xviii), 493 p.

Dansk Ordbog. URL: https://ordnet.dk/ddo/ordbog?query=elefant (mara o6pamenus:
03.03.2025).

Duden 11 — Duden Redewendungen. Worterbuch der deutschen Idiomatik (Duden Band 11).
Mannheim: Bibliographisches Institut & F.A. Brockhaus AG, 2008. 928 S.

DWDS — Digitales Worterbuch der deutschen Sprache. URL: http://www.dwds.de (maTa
obparreHus: 20.02.2026).

Piirainen E. Widespread Idioms in Europe and Beyond: Toward a Lexicon of Common
Figurative Units / International Folkloristics. Vol. 5. Bern: Peter Lang, 2012. 591 p.

Piirainen E. Lexicon of Common Figurative Units: Widespread Idioms in Europe
and Beyond. Vol. II. Bern: Peter Lang, 2016. 778 p.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

A3bIKO3HAHHUE |
LINGUISTICS |

References

Akademicheskiy slovar russkoy frazeologii (The Academic Dictionary of Russian Phraseolo-
gy) 2015, ed. A. N. Baranov, D. O. Dobrovolskiy, LEKSRUS publ, Moscow. (In Russ.)

Birikh, AK, Mokienko, VM & Stepanova, LI 2005, Russkaya frazeologiya. Istoriko-
etimologicheskiy slovar: ok. 6000 frazeologizmov (Russian Phraseology. a Historical and
Etimological Dictionary Containing Circa 6000 Figurative Units), ed. V. M. Mokienko, Astrel
publ, AST publ, Lyuks publ, Moscow. (In Russ.)

Gak, VG 1999, ‘Natsionalno-kulturnaya spetsifika meronimicheskikh frazeologiz-
mov’'(National and Cultural Specificity of Meronymic Figurative Units), Frazeologiya v
kontekste kultury (Phraseology in the Context of Culture), Yazyki russkoy kultury publ, Mos-
cow, pp. 260—265 (In Russ.)

Zimin, VI & Basko, NV 2016, ‘Obraz frazeologizma kak problema slovarnoy definitsii vo
frazeologicheskom slovare’ (The Problem of Representing the Image of a Figurative Unit in a
Phraseological Dictionary) in M. L. Kalenchuk (ed.) Russkaya leksikografiya XXI veka:
problemy 1 sposoby ikh resheniya. Materialy dokladov i soobshcheniy mezhdunarodnoy
nauchnoy konferentsii (Russian Lexicography of the 21st Century: Problems and Solutions.
Proceedings of the International Conference), Nestor-Istoriya publ, St. Petersburg, pp. 34—
37 (In Russ.)

Yermola, VI 2011, Kashubsko-russkiy frazeologicheskiy slovar (Kashubian-Russian Phraseo-
logical Dictionary), Polskiy institute publ, St. Petersburg. (In Russ.)

Krikmann, AA 1984, ‘Opyt obyasneniya nekotorykh semanticheskikh mekhanizmov poslovit-
sy’ (Explaining Certain Semantic Mechanisms of a Proverb: a Tentative Approach) in
G. L. Permyakov (ed.) Paremiologicheskiye issledovaniya (Paremiological Research), Glav-
naya redaktsiya vostochnoy literatury izdatel'stva “Nauka” publ, Moscow, pp. 149—
177. (In Russ.)

Mikhelson, MI 1902, Russkaya mysl i rech: Svoye i chuzhoye. Opyt russkoy frazeologii.
Sbornik obraznykh slov i inoskazaniy (Russian Thought and Speech, “Ours and Theirs”.
A Collection of Figurative Words and Phrases), vol. 1, Tip. Imp. akad. nauk publ,
St. Petersburg. (In Russ.)

Natsionalnyy korpus russkogo yazyka (Russian National Corpus), viewed 3 March 2026,
http://ruscorpora.ru/ (In Russ.)

Otasevi¢, D 2012, @paseosowku peuHuk cnpckoe jeduka (Serbian Phraseological Dictionary),
ITpomertej publ, Novi Sad. (In Serbo-Croat.)

Raykhshteyn, AD 1980, Sopostavitelnyy analiz nemetskoy 1 russkoy frazeologii (Contrastive
Analysis of German and Russian Phraseology), Vysshaya shkola publ, Moscow. (In Russ.)
Andreychina, K, Vlakhov, S, Dimitrova, S & Zapryanova, K 1980, Russko-bolgarskij frazeo-
logicheskij slovar (Russian-Bulgarian Phraseological Dictionary), ed. S. Vlakhov, Russkiy
yazyk publ, Moscow, Izdatelstvo “Nauka i izkustvo” publ, Sofia. (In Russ. and Bulg.)

Aristova, TS, Kovshova, ML, Ryseva, EA, Teliya, VN & Cherkasova, IN 1992, Slovar
obraznykh vyrazheniy russkogo yazyka (Dictionary of Russian Figurative Units), ed.
V. N. Teliya, Otechestvo publ, Moscow. (In Russ.)

Teliya, VN 1991a, ‘Mekhanizmy ekspressivnoy okraski yazykovykh yedinits’ (Mechanisms of
Expressive Connotation in Language Units) in V.N. Teliya (ed.) Chelovecheskiy faktor v
yazyke: Yazykovyye mekhanizmy ekspressivnosti (Human Factor in Language. Linguistic
Mechanisms of Expressiveness), Nauka publ, Moscow, pp. 36—66. (In Russ.)

Teliya, VN 1991b, ‘Ekspressivnost kak proyavleniye subyektivhogo faktora v yazyke i yeye
pragmaticheskaya oriyentatsiya’ (Expressiveness as Manifestation of the Subjective Factor
in Langauge. Pragmatic Orientation of Expressiveness) in V.N. Teliya (ed.) Chelovecheskiy
faktor v yazyke: Yazykovyye mekhanizmy ekspressivnosti (Human Factor in Language.
Linguistic Mechanisms of Expressiveness), Nauka publ, Moscow, pp. 5—36. (In Russ.)

Teliya, VN 1996, Russkaya frazeologiya. Semanticheskiy, pragmaticheskiy i lingvokul-
turologicheskiy aspekty (Russian Phraseology: Semantic, Pragmatic, and Linguacultural As-
pects), Shkola “Yazyki russkoy kultury” publ, Moscow. (In Russ.)

Melchuk, IA & Zholkovskiy, AK 2016., Tolkovo-kombinatornyy slovar russkogo yazyka: Opy-
ty semantiko-sintaksicheskogo opisaniya russkoy rechi (Explanatory Combinatorial Dic-

189 |



| Tysibckuii Hay4HbIA BecTHUK. Cepust UcTtopus. fI3biko3HaHue. 2026. Boinyck 2 (26)

| Tula

Scientific Bulletin. History. Linguistics. 2026. Issue 2 (26)

tionary of Modern Russian. Semantico-Syntactic Studies of Russian Vocabulary.), Izdatelskiy
Dom YASK publ, Moscow. (In Russ.)

17.  Bardosi, V 2012, Magyar szélasok, kozmondasok adatbdzisa: 14000 szolas, k6zmondas,
helyzetmondat magyarazata stilisztikai jelzéssel, a tipus feltiintetésével, fogalomkori
szomutatéval (Database of Hungarian Figurative Units and Proverbs: 14,000 Figurative
Units, Pronouns, Speech Formulae with Explanations, Stylistic Labelling, Indication
of a Phraseological Type, and Conceptual Indexing), Tinta Konyvkiadé publ, Buda-
pest. (In Hung.)

18.  Collins COBUILD Dictionary of Idioms 1997, Harper Collins Publishers publ, London.

19. Dansk Ordbog (Danish Dictionary), viewed 3 March 2025,
https://ordnet.dk/ddo/ordbog?query=elefant (In Dan.)

20. Duden Redewendungen. Wérterbuch der deutschen Idiomatik (Duden Band 11) (Duden Fi-
gurative Units: Dictionary of German Idioms, Duden) 2008, vol. 11, Bibliographisches Insti-
tut & F.A. Brockhaus AG publ, Mannheim. (In Germ.)

21. Digitales Worterbuch der deutschen Sprache (Digital Dictionary of the German Langauge),
viewed 20 Fenruary 2026, http://www.dwds.de (In Germ.)

22. Matesi¢, J 1982, Frazeoloski rjecnik hrvatskoga ili srpskog jezika (Croatian or Serbian Phra-
seological Dictionary), Skolska knjiga publ, Zagreb. (In Serbo-Croat.)

23. Piirainen, E 2012, ‘Widespread Idioms in Europe and Beyond: Toward a Lexicon of Common
Figurative Units’, International Folkloristics, vol. 5, Peter Lang publ, Bern.

24. Piirainen, E 2016, Lexicon of Common Figurative Units: Widespread Idioms in Europe and
Beyond, vol. 2, Peter Lang publ, Bern.

CtaTbsa noctynuia B pegakuuto: 29.03.2026 The article was submitted: 29.03.2026

Opobpena nocie peteHsupoBaHus: 30.04.2026 Approved after reviewing: 30.04.2026

[IpunsTa k nybsankanuu: 08.06.2026 Accepted for publication: 08.06.2026

| 190



